Preguntas acerca de los personajes de Luces de Bohemia
1. Explica el simbolismo del nombre y apellidos de Max Estrella.
Esta peculiar denominación del personaje es un elemento simbólico: la palabra “luz” es identificada en “Luces de Bohemia” con la inteligencia o la lucidez. El apellido de Max hace referencia a la capacidad del poeta para llegar a la verdad, para iluminarla, en un ambiente nocturno que, a su vez, simboliza “un mundo en el que la actitud más general es mantener los ojos cerrados”. Max Estrella está contrastado con la oscuridad que impregna toda la obra. Además hay que tener en cuenta que Max era ciego y en la antigüedad, la ceguera de los vates se identificaba con la sabiduría, eran los que tenían acceso a la verdad.

2. ¿Por qué es la contrafigura don Latino de Max, y del escritor Alejandro Sawa?

Es el nombre del guía de Max por las calles madrileñas (existe una relación entre este viaje y el de la “Divina Comedia”). Se trata de un personaje desleal, cínico que muestra su pedantería ya desde el nombre; por ejemplo cuando dice: “(...) Y siempre mi pseudónimo Latino de Hispalis” (escena VII).

Don Latino es considerado la contrafigura necesaria de Max Estrella, su cara oscura o, incluso, un desdoblamiento del propio Estrella-Sawa.

Hay muchas coincidencias entre Sawa y Latino en el nombre “Latino de Hispalis”. Encontramos dos: Alejandro Sawa también nació en Sevilla y, treinta años después, se instaló en Paris, donde adquirió el prestigio bohemio del barrio Latino.

3. ¿Quién se encuentra detrás del personaje de don Peregrino Gay?

Tras don Gay Peregrino se encuentra Ciro Bayo, un hombre que también escribió acerca de sus viajes. El título de una de sus obras: “El peregrino entretenido” podría haber sido la base para que en la acotación de la escena II se le llame “el peregrino ilusionado”.

4. ¿Quién fue en realidad Basilio Soulinake?

Sobre Basilio Soulinake sólo se dice en la escena XIII que es el falso nombre del personaje: un periodista alemán. Soulinake señala la procedencia extranjera del personaje, y todos los personajes de Valle con este apellido se identifican con Ernesto Bark: un ruso refugiado que escribió sobre personajes del Madrid de entonces.

5. ¿Por qué tiene origen francés el personaje de Madama Collet?

Quizás porque, como se suele señalar, este personaje se identifica con la esposa de Alejandro Sawa, Jeanne Poirier, de origen francés.

6. ¿Tiene alguna referencia real Claudinita, la hija de Max?

Claudinita se aleja de este grupo porque su nombre no se relaciona con su base histórica: Elena, hija de Sawa; a no ser que consideremos que el diminutivo se refiere a la juventud de la niña y esto nos remita a la edad de Elena.

7. ¿Por qué Valle utilizó el nombre del librero Zaratustra?

El mote corresponde al momento del descubrimiento de Nietzsche y de su influencia en la juventud del 98. El título de la obra más conocida de Nietzsche Así habló Zaratustra se aplica como apodo a diversas personas, entre ellas, al libero de Luces de Bohemia.

El nombre intertextualiza con las ideas de Nietzsche sobre la voluntad de vencer los obstáculos, de cómo el poderoso gana y tiene derecho a ganar; sin embargo, la orientación ideológica del personaje nada tiene que ver con Nietzsche (Zaratustra se aprovecha de Max), dando lugar a una deformación grotesca del personaje.

8. ¿Qué apodos recibe Enriqueta? ¿Tienen alguna significación?

“La Marquesa del Tango”: el chico de la taberna les informa que el cambio se debe a que “heredó del finado difunto de su papá, que entodavía vive” (escena III). El chico sólo dice el porqué de Marquesa, pero no el porqué de “Tango” ni de “Pisa Bien”.

“Pisa Bien” parece aludir a una bonita forma de caminar; pero teniendo en cuenta “Marquesa del Tango”, la posible explicación se acerca al ámbito del baile. Puede que se tratara de una buena bailarina, en especial de tango; que fuera de origen argentino, aunque no hay nada en que apoyarse para afirmarlo; o que simplemente sea una burla o un elemento que pretende dar un aire exótico al mote.

En alguna ocasión, “Pisa Bien” va antecedido por “Niña” (un elemento caracterizador más) y tras este personaje, algunos ven a una vendedora de lotería cuyo apodo era: Ojo de Plata.

9. ¿Por qué utiliza los diminutivos en los personajes de Dieguito, el capitán Pitito y otros?

Con nombres como Dieguito y Serafín el Bonito se reduce considerablemente la dignidad y autoridad de los personajes que designan. Es una forma de degradar el poder del gobierno. La burla del diminutivo en Dieguito contrasta fuertemente (en la acotación de la escena VIII) con el respeto que inspira “don Diego del Corral”, colocado a continuación. Transmiten la sensación de ser dos personajes diferentes.

En cuanto a Serafín, la escasa autoridad que inspira está aún más evidente cuando Max  (escena V) le reconoce como Serafín el Bonito. Una vez más la designación, en este caso el adjetivo, caracteriza al personaje, esta vez como afeminado.

10. ¿Por qué se le apoda al personaje del Pollo el del “Pay-Pay”?

El apodo seguramente es una creación literaria de Valle-Inclán, con ella asocia características de la personalidad del personaje con las que se suelen asociar a aves como el gallo; esta ave representa la presunción y el Pollo del Pay-Pay está caracterizado por sus actos, un poco chulesco. En cuanto a “Pay-Pay”, en español lo más parecido es la palabra “paipay”: especie de abanico. El mote, entonces, puede representar un ave con una cola vistosa (p. ej. el pavo real) que simbolice la fanfarronería del personaje.

11. ¿Por qué se llama Mateo el personaje del preso? ¿Por qué Max lo rebautiza como Saulo?

El nombre de Mateo recuerda, además de por la ideología, a Mateo Corral, el anarquista que arrojó una bomba contra Alfonso XIII y Saulo es el nombre hebreo del apóstol San Pablo; la relación que Max establece entre ellos es clara: ambos fueron mártires; por lo tanto, hay un ennoblecimiento del preso.

12. Nombra a los personajes reales que aparecen en la obra correspondientes a los años 20. Diferéncialos por su estatus social.

-Toreros: Rafael, el Gallo; Juan Belmonte, Terremoto; Espartero, José Gómez, Gallito... 
-Personajes relacionados con el pensamiento y el arte: Ibsen, Don Benito el Garbancero, Miguel de Unamuno, Cavestany, Papá Verlaine, Víctor Hugo, Hermanos Quintero, Goya...

-Políticos: Castelar, Maura, Silvela, Narciso Díaz, Manuel García Prieto...

-Personajes literarios: Ofelia, Hamlet, Fantomas (personaje de unos folletines franceses)...

-Personajes pertenecientes a la realeza: Carlos II, Felipe II, Alfonso XIII...

13. ¿Cómo se presentan los personajes en la escena IV? ¿Qué rasgos descriptivos se destacan?

La presentación de los personajes en esta escena es variada. La etopeya se utiliza para referirse, por ejemplo, a Max y Don Latino («borrachos lunáticos, filósofos peripatéticos»); la prosopografía describe al buñolero («Asoma el buñolero, un hombre gordo con delantal blanco») y el retrato aparece en La Pisa Bien («La Niña Pisa Bien, despintada, pingona, marchita»). Otras veces se presenta al personaje con alguna característica personal que lo define, como es el caso del sereno («Llega el sereno meciendo a compás el farol y el chuzo. Jadeos y vahos de aguardiente».), e incluso encontramos ejemplo de la autodefinición en las palabras de la Pisa Bien refiriéndose a Max, a Don Latino y a ella misma: «¡Ya nos ajuntamos los tres tristes trogloditas!». A todos los ejemplos anteriores hay que añadir la degradación esperpéntica (Dorio de Gadex, feo, burlesco y chepudo, abre los brazos, que son como alones sin plumas en el claro lunero) y, sobre todo, la acotación referida a los modernistas ya que, en ella, se aúnan el retrato con la degradación: «los Epígonos del Parnaso Modernista: Rafael de los Vélez, Dorio de Gadex, Lucio Vero, Mínguez, Gálvez, Clarinito y Pérez.– Unos son largos, tristes y flacos; otros, vivaces, chaparros y carillenos. Dorio de Gadex, jovial como un trasgo, irónico como un ateniense, ceceoso como un cañí, mima su saludo versallesco y grotesco».
14. En la escena VII, detalla:

14.1. Sus recursos estilísticos.

14.2. Dos ejemplos de literatización.

14.3. Localiza los nombres reales que aparecen.

14.1.Recursos estilísticos:
· Adjetivación: abundante uso del adjetivo tanto pospuesto como antepuesto, a veces formando bimembraciones (mesa larga y negra, círculo luminoso y verdoso, hombre lógico y mítico).
· Enumeración adjetival: asoma el conserje, vejete, renegado, bigotudo, tripón, parejo.
· Sinestesia: un timbre rasga el silencio.
· Hipérbaton: al extremo fuma y escribe un hombre calvo.
· Metáfora: el grillo de un timbre (sonido de un timbre).
14.2.La literatización consiste en una cita famosa y textual de Rubén Darío del poema canción de otoño en primavera: «¡Juventud, divino tesoro», y una parodia del final del Canto a teresa de José de Espronceda: «Que haya un cadáver más, ¡qué importa al mundo!».

14.3.A Carlos III se le cita para referirse al retroceso del país, ya que, con él, España vivió uno de sus períodos más decadentes. A Felipe II se le recuerda por su poder absolutista. Rubén Darío, denominado el vate de Nicaragua, aparece como ejemplo de literatización. A Francisco Silvela, político, escritor y académico lo nombra Don Filiberto para demostrar su propia valía como escritor, al igual que se refiere a Narciso Díaz recordando que, en una de sus crónicas del Heraldo, recogía el premio que Don Filiberto obtuvo en unos Juegos Florales. Por su parte, Unamuno y Alfonso XIII son nombrados en tono irónico al referirse al posible primer humorista español. García Prieto es considerado como producto de la «broma pesada» que Alfonso XIII hizo al país nombrándolo presidente del gobierno, ya que se aprovechó de su puesto para aumentar el caciquismo. De Isabel II se hace referencia a su exilio. Benlliure es tratado como un vulgar vendedor de figuras de escayola o madera pregonando su mercancía  por las calles y cafés debido al ataque a los impresionistas que realizó en su discurso de ingreso en la Real Academia de Bellas Artes. Finalmente, a  Cavestany también se le ridiculiza llamándolo «coplero».

15. Escena VIII: explica los ejemplos de literatización que aparecen.

  La literatización de esta escena se refiere a las alusiones directas de Homero y Belisario: Homero, el autor de la Ilíada y de la Odisea, fue un famoso poeta griego que era ciego. Belisario fue un general bizantino que, tras obtener grandes victorias en la época de Justiniano, fue acusado de corrupción y condenado a perder los ojos y convertirse en mendigo. Los dos, por tanto, eran ciegos y a ambos los junta Victor Hugo en el verso «Aveugle comme Homère et comme Bélisaire» que Alejandro Sawa repetía con frecuencia.

16. En la escena VIII, ¿qué deformación estética sufre don Latino? ¿Qué significado tiene?

Don Latino   sufre  un  proceso  de  animalización   al   ser   llamado   por  Max  su  «perro». Como el perro, don Latino vive  de su amo  pero, a  diferencia  de  la  lealtad  del animal, don Latino dejará a su dueño sin protección llegando, incluso, a serle infiel y robarlo después de muerto.
17.Cuál es la mayor degradación a la que llega Max en la escena VIII?

El principio de  la  mayor degradación a la que llegará Max una vez aceptada la pensión que le ofrece el ministro. 

  18. Localiza en la escena XI las teorías que expone Max sobre el esperpento
· Max: La tragedia nuestra no es tragedia.
· Don Latino: ¡Pues algo será!

· Max: El Esperpento.
· Max: Los ultraístas son unos farsantes. El esperpentismo lo ha inventado Goya. Los héroes clásicos han ido a pasearse en el callejón del Gato.
· Max: Los héroes clásicos reflejados en los espejos cóncavos dan el Esperpento. El sentido trágico de la vida española sólo puede darse con una estética  sistemáticamente deformada.
· Max: Las imágenes más bellas en un espejo cóncavo son absurdas.
· Max: [...] La deformación deja de serlo cuando está sujeta a una matemática perfecta, Mi estética actual es transformar con matemática de espejo  cóncavo  las normas clásicas.
19. Explica en qué consiste la literatización que se ve en la escena XIV.

               El diálogo de Rubén y el Marqués de Bradomín con el sepulturero remite a Hamlet y al enterrador en la obra de Shakespeare
